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MINIMA PISIDICA: NOTA SOBRE LA ESTRUCTURA

DE UNA INSCRIPCIÓN PISIDIA DE TIMBRIADA1

Ignasi-Xavier Adiego

Claude Brixhe y Mehmet Öszait publicaron hace unos años una nueva inscrip-
ción pisidia encontrada en el territorio de Timbriada (Brixhe-Öszait 2001). Aun-
que contiene sólo fórmulas onomásticas, resulta, como cualquier nuevo docu-
mento pisidio, de gran interés, dado lo escaso del corpus epigráfico de esta len-
gua anatolia indoeuropea2. He aquí el dibujo que de ella dan los editores, segui-
do de una transcripción ‘diplomática’:

[ ]OUORZUTAÇPIGERDOTA[ 1
[ ]TAÇPIGERDOTARIÇPAPA[ 2
IGERDOTARIÇEIHTAÇPIGERDOT[ 3
RIÇNALITAÇPIGERDOTARIÇMHNEI 4
OUGOIDIÇNWÇNWOUGOIDIÇNWÇ 5
PAPAOUGOIDIÇNWÇ (uacat) 6

1 Sirva esta breve nota pisidia de sentido homenaje y de testimonio de admiración al desaparecido
profesor Gusmani, quien dedicó al pisidio uno de sus primeros trabajos, publicado en los Atti del So-
dalizio glottologico milanese en 1962.
2 Hasta la fecha de publicación del artículo de Brixhe y Özsait se contabilizaban, si mis cálculos son

Per Roberto Gusmani. Studi in ricordo, vol. II, Linguistica storica e teorica, a cura di Vincenzo Orioles, 
t. I, Udine, Forum, 2012.
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El texto no ofrece especiales problemas de lectura, más allá del truncamiento
del final de las dos primeras líneas y del daño más ligero que afecta al inicio de
las líneas 1 y 2 y al final de la línea 3.

Los editores ofrecen la siguiente versión segmentada y puntuada del texto:

[?]ouorzu Ta", Piger Dota[ri", 2/3]
[?] Ta", Piger Dotari", Papa[ 3/4, P]- 
iger Dotari", Eih Ta", Piger Dot[a]-
ri", Nali Ta", Piger Dotari", Mhnei
Ougoidi" Nw", Nw Ougoidi" Nw",
Papa Ougoidi" Nw"

Según esta interpretación, nos encontramos ante una lista de fórmulas ono-
másticas. Éstas consisten, hasta el nombre Mhnei de la línea 4, en la indicación
del nombre (en nominativo, que en pisidio es adesinencial) y del patrónimo (és-
te último en genitivo, caracterizado en pisidio por la desinencia -"); a partir de
Mhnei, en cambio, lo que encontramos es una fórmula trimembre, con el nom-
bre individual en nominativo seguido del patrónimo y del papónimo, ambos en
genitivo3:

1) [?]ouorzu Ta"
2) Piger Dota[ri"]
3) [- -] Ta"
4) Piger Dotari"
5) Papa [- -]
6) P]iger Dotari"
7) Eih Ta"
8) Piger Dot[a]ri"
9) Nali Ta"
10) Piger Dotari"
11) Mhnei Ougoidi" Nw"
12) Nw Ougoidi" Nw"
13) Papa Ougoidi" Nw"

IGNASI-XAVIER ADIEGO18

correctos, 42 inscripciones pisidias –alguna de ellas híbrida greco-pisidia–, incluyendo en la cifra las
dos que aparecen en Brixhe - Özsait (2001). Desde entonces sólo tengo constancia de dos nuevas ins-
cripciones, publicadas en Neumann - Fuhrmann (2005). Nótese, sin embargo, que estos dos últimos
textos son de características diferentes a los demás por su extensión, por sus particularidades gráfi-
cas y por la posibilidad de que contengan léxico común –en tanto que el resto de inscripciones con-
sisten, fundamentalmente, en fórmulas onomásticas. Todo ello los convierte en este momento casi im-
posibles de analizar y su atribución al pisidio, basada únicamente en su procedencia geográfica, no
puede darse por segura. Ofrecemos en un apéndice el corpus de inscripciones pisidias actualmente
conocidas.
3 «Nous sommes donc en présence d’une suite de 13 noms d’hommes ou de femmes, suivis du pa-
tronyme et, pour les derniers, du papponyme» (Brixhe - Özsait 2001, p. 164).
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Como señalan los editores, este análisis lleva a admitir que cinco individuos
diferentes tienen el mismo nombre y el mismo patrónimo (Piger Dotari"). Es-
ta situación es atribuida a la «faiblesse […] du patrimoine onomastique de cer-
taines communautés» (Brixhe - Özsait 2001, p. 166), pero no deja de ser insóli-
ta y sorprendente.

Creo que existe una interpretación alternativa que tiene la ventaja de ofrecer-
nos una estructura más armónica, en la que sólo aparecen fórmulas trimembres
(nombre individual + patrónimo + papónimo) y en la que no se produce la extra-
ña coincidencia de que cinco personas se llamen exactamente igual. Esta inter-
pretación se basa simplemente en considerar Pigerdotari" como un único nom-
bre en genitivo, no como dos nombres (Piger nominativo + Dotari" genitivo).
Esta nueva segmentación produce un resultado como el siguiente:

[?]ouorzu Ta" Pigerdota[ri"]
[--(-)] Ta" Pigerdotari"
Papa [Ta"?] [P]igerdotari"
Eih Ta" Pigerdot[a]ri"
Nali Ta" Pigerdotari"
Mhnei Ougoidi" Nw"
Nw Ougoidi" Nw"
Papa Ougoidi" Nw"

Se trataría, pues, de una lista de ocho fórmulas onomásticas. En ella podría-
mos distinguir dos grupos de individuos: el primero formado por cinco personas,
el segundo por tres. Está claro que cada grupo tiene en común el nombre del pa-
dre y del abuelo; son por tanto, dos grupos de hermanos. La única duda puede
venir de la tercera fórmula onomástica, ya que el patrónimo no es legible por la
fractura de la piedra (Papa [---(-) P-]igerdotari") Ahora bien, todo apunta a
que aquí hay restituir igualmente Ta": tal como señalan los editores y como pue-
de observarse en las fotografías que ellos dan de la piedra y del calco, la laguna
es de tres o cuatro letras, por lo que Ta" encaja perfectamente4. 

Esta reinterpretación nos lleva a postular la existencia de un nombre pisidio
Pigerdotari", hasta ahora desconocido. ¿Es factible un nombre como éste en
pisidio? Todo apunta a una respuesta afirmativa: puede analizarse como un com-
puesto Piger + dotari", cuyos dos elementos están documentados en otros
nombres pisidios. Por un lado, Piger- aparece como elemento inicial en los nom-
bres pisidios (documentados en inscripciones griegas de Termeso) Pigerlwmou
(genitivo)5 y Pigerlwni" (Zgusta KPN § 1253-1 y 1253-2, respectivamente). En

19MINIMA PISIDICA: NOTA SOBRE LA ESTRUCTURA DE UNA INSCRIPCIÓN PISIDIA DE TIMBRIADA 

4 «Le patronyme est perdu: il devait comporter 3 ou 4 lettres» (Brixhe - Özsait 2001, p. 163).
5 De un nominativo Pigerlwmh", Pigerlwma" o Pigerlwmo" (cf. Brixhe - Özsait 2001, p. 162).
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ninguno de los dos casos está claro si se trata de compuestos o de derivados, pe-
ro sí es perfectamente aislable un tema piger- del que luego hablaremos.

En cuanto a dotari-, es un nombre documentado en pisidio. Dwtari, nomi-
nativo singular, aparece dos veces en una inscripción epicórica (nº 1 del apéndi-
ce), donde también está atestiguado el genitivo correspondiente, Dwtari". Una
variante Dwtai" (genitivo), con aparente caída de r6, aparece en la inscripción nº
9. Pero sin duda el ejemplo más interesante es el nombre Ouperdotai" (nº 13),
donde encontramos -dotai" (aquí también con caída de r) como segundo ele-
mento de un compuesto. Es curioso destacar que fue Brixhe quien, en su mo-
mento, defendió convincentemente la existencia de un nombre compuesto Ou-
perdotai" frente a otras posibles segmentaciones del texto (Brixhe 1988, pp.
146-148); se trata exactamente de la misma situación y la misma solución que es-
tamos proponiendo aquí para Pigerdotari". 

El paralelismo entre Ouper- y Piger-, con un mismo final en ºer-, resulta in-
teresante, sobre todo si se atiende a las conexiones, oportunamente propuestas
por Brixhe, con los temas uppara- y pihra- que aparecen en la formación de nom-
bres propios en diferentes lenguas anatolias. Brixhe ha explicado de manera ade-
cuada el proceso evolutivo: una síncopa de la vocal final del tema, de la que
emerge una líquida silábica que a su vez desarrolla una vocal de apoyo, de ma-
nera semejante a la evolución del latín *magistros > *magist‹s> *magist‹r > ma-
gister(r). En la explicación de Brixhe, el proceso tiene lugar tanto cuando el te-
ma en cuestión es primer elemento de compuesto (Ouperdotai") como cuando
el tema va en solitario y la evolución afecta al final absoluto de palabra (en el su-
puesto nombre **Piger). Ante la interpretación aquí propuesta, desaparece la
evidencia de un tal proceso en final absoluto de palabra, ya que no hay otros
ejemplos convincentes de un cambio similar en tal posición7. Sea como fuere, pa-
rece claro que los temas acabados en *-r + vocal, sufrían en pisidio una síncopa
de su vocal final cuando entraban en composición. De un modo similar cabría ex-
plicar también las formas antes mencionadas Pigerlwmou y Pigerlwni", que
parecen presuponer *pihrV-lomV-, *pihrV-loni-, aunque aquí, tal como hemos in-
dicado más arriba, no está claro si estamos ante compuestos o ante derivados; en
este último caso, la síncopa se produciría también delante sufijos derivativos. Da-
do que todos los ejemplos aparecen en zona pisidia, parece muy probable que nos
encontremos ante un fenómeno fonético característicamente pisidio.

IGNASI-XAVIER ADIEGO20

6 Decimos aparente porque no cabe descartar que estemos simplemente ante otro derivado de un mis-
mo tema (¿dota-?) del que procedería también dotari-.
7 El corpus pisidio ofrece sólo un nombre acabado en -r: ?]T.er (nº 15), imposible de analizar por los
problemas de lectura que plantea. La forma **Lir que supuestamente aparecía en la inscripción nº 1
parece que ha de leerse Ni, según sugiere Brixhe (1988, pp. 133-134).
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Finalmente, cabe preguntarse si en una de las dos inscripciones posiblemente
pisidias publicadas hace unos años por Elisabeth Fuhrmann y Günter Neumann
(Fuhrmann - Neumann 2005, cf. infra nº 44) no estamos ante otro ejemplo de es-
te tipo de formaciones. De acuerdo con los editores, la primera línea de la ins-
cripción empieza con una secuencia I?O?ERMOUA en la que ellos reconocen el
típico tema muwa-, recurrente en la onomástica anatolia de todas las épocas:

No es descabellado imaginar que la inscripción estaba encabezada por un
nombre propio compuesto cuyo segundo elemento era -moua y cuyo primer ele-
mento acababa en -er. Dadas las dudas que despierta la lectura de las dos pri-
meras letras, uno podría imaginar una restitución del tipo *Ouper-moua o inclu-
so del tipo*Piger-moua. Ambas formas están documentadas en la onomástica
anatolia de fuentes griegas: para el primero tenemos Pigramua" (Zgusta KPN §
1255-3); para el segundo, Opramoa" (Zgusta KPN § 1099-3, sur de Frigia y Li-
cia), Opramw" (KPN § 1099-4, Cilicia) y derivados como Opramouasi" (Cili-
cia), Oupramousi" (Isauria), Opramwsi" (Cilicia), todos ellos en Zgusta KPN 
§ 1099. Zgusta (1970, p. 73) ofrece un testimonio más de Opramoa", en este ca-
so procedente de la zona de transición entre Pisidia y Licaonia.

Desgraciadamente, las fotografías publicadas en Fuhrmann-Neumann no per-
miten ir mucho más allá con este tipo de hipótesis. Bastará por ahora con llamar
la atención sobre el hecho de que -moua, un frecuentísimo segundo elemento de
compuesto en la onomástica anatolia, vaya aquí precedido de ºer, un final de pri-
mer elemento de compuesto característico del pisidio. 

21MINIMA PISIDICA: NOTA SOBRE LA ESTRUCTURA DE UNA INSCRIPCIÓN PISIDIA DE TIMBRIADA 
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APÉNDICE

Inscripciones pisidias

Ofrecemos un elenco de las inscripciones en lengua pisidia de cuya publicación tenemos no-
ticia hasta la fecha. En las estelas con imágenes se indican las personas representadas. 
Nótese que las inscripciones presentan siempre scriptio continua por lo que las segmentacio-
nes son hipóteticas. En los casos en los que no vemos una propuesta convincente de segmen-
tación, el texto aparece transcrito en letras capitales. ‘(!)’ indica un posible error de lectura o
de escritura.

(1-16 = Ramsay 1895, nº 1-16; cf. también para 2 y 11 Borchhardt - Neumann - Schulz 1975)
1. Dos hombres y una mujer
Dwtari Moshtw" Eih Dwt[a]ri" Dwtari Enei"

2. Un busto de hombre
Ni (?) Moushto" Dote"

3. Un hombre
Moshta D[o]th"

4. Un hombre, una mujer con un niño en brazos
Memoua Moushta Masiao" (?)

5. Un hombre
Moushta Ta"

6. Un hombre
Gpourwxa Moushto"

7. Un hombre
Moushta Gdasa"

8. Una mujer
Sl(!)pouroxa

9. Una mujer
Eia Ni" Dotai"

10. Un hombre y una mujer
Menoua Gdabo" Ouani Sbabou

11. Un hombre, una mujer
T≥a Gdabo" Eda Gdabo"

IGNASI-XAVIER ADIEGO22
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12.
Gdaba Mhne" Gdebetie(!) 

13. Un hombre, una mujer
Mhnei Gdebeti" Ena Ouperdotai"

14. Una mujer
Eia Gdebeti"

15. Un hombre
?]T.er Inei"

16. Una mujer
Nhli Ka"

(17 = Borchhardt - Neumann - Schulz 1975, nº 18)
17. Un busto de hombre
.bw Ta" Ni"

(18-21 = Brixhe - Gibson 1982, nº 2, 4, 9, 13)
18. Un hombre, una mujer, un hombre
PA?AMOUOÇA?Ç?KENOA?K?O?LOÇIA
AMOUOÇ

19. Un hombre, una niña y una mujer
………………………..
...Amou≥o" Gdebw("?)

20. Dos mujeres
Pilia Pilia" Sena Pilia"

21. Dos mujeres
ANNAZA≥ZIBOINAÇ

(22-40 = Brixhe - Drew Bear - Kaya 1987, nº 1, 5, 6, 8, 9, 11, 14, 17, 19, 20, 24, 25, 26, 28,
30, 36, 38, 39)

22. (= 1) Una mujer
….
AÇ

23. (= 5) Un hombre
Mous?h?ta≥
N≥a" Mouo"

23MINIMA PISIDICA: NOTA SOBRE LA ESTRUCTURA DE UNA INSCRIPCIÓN PISIDIA DE TIMBRIADA 
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24. (= 6) Un busto de hombre
Eddi Mimousi"

25. (= 8) Un busto de hombre
Ba Nwmo"

26. (= 9) Un hombre
Eddi - - - - - - "

27. (= 11) Un hombre
Ta Gdabo"

28. (= 14) 
Eddi

29. (= 17) Un hombre, dos mujeres
Ni Gl(!)ebo" Aoi Ni" Doipou Nemo[u]o"

30. (= 19) Tres hombres
MOÇUDIÇ

OUDOUNIPAÇIMOU.T(?).ETD..O…

31. (= 20) Un hombre y una mujer
L…Ç

32. (= 24) Una mujer
Papa Sgallo"

34. (= 25) Un hombre y dos mujeres (híbrido greco-pisidio)
Mhni Tivtou Tati Tivtou Nevmesi" Mhni"

35. (= 26) Un hombre y una mujer
Toua≥mousi Eddi" Mouo" Toina

36. (= 28) Un hombre, una niña y una mujer
Atourz?e Ta" Tanei" Souma Ta" Tanei

37. (= 30) (híbrido greco-pisidio)
Koua Ta" Stefano" Ourze" Moua O(!)[t]efanou Na Ourze" Eda Stefanou

38. (= 36) Un hombre, una mujer, un tercer personaje no identificable 
(¿texto pisidio o griego?)
POUKKADDIÇ

39. (= 38) Un busto de mujer
(¿texto pisidio o griego?)
TATAÇ

IGNASI-XAVIER ADIEGO24
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40. (= 39) Un hombre
L.LOUD.PI…

(41-42) Brixhe - Özsait 2001 [= Özsait - #ahin 1998], nº 1 y 2)
41. (= 1) (cf. supra)
[?]ouorzu Ta" Pigerdota[ri" --(-)] Ta" Pigerdotari" Papa [Ta"?] [P]igerdotari"
Eih Ta" Pigerdot[a]ri" Nali Pigerdotari" Mhnei Ougoidi" Nw" Nw Ougoidi" Nw"
Papa Ougoidi" Nw"

42. (= 2) 
Mhni Sourzou" Moua Mhni" Oua Mhn[i"]

43-44 (= Furhmann - Neumann 2005, nº 1 y 2) 
43. (= 1)8

ÏERL?ALK?EIE
KEÇDIMOUA
OÇ W WRO
TIRIA ATEM
IL?EIME MU?

ZIMI

44. (= 2)
I?O?ERMOUAÇEMIDA
MU?AISPUADOG EÇI
EPUDDETWÇPUADO
G EÇIATETELIAREI
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ta derecha del tridente. Según Fuhrmann - Neumann (2005, p. 9), puede estar representando una si-
bilante, como el signo en forma de tridente utilizado en panfilio.

1-imp libro gusmani linguistica  24-10-2012  13:10  Pagina 25



Brixhe - Özsait 2001 = C. BRIXHE, M. ÖZSAIT, Nouvelles inscriptions pisidiennes et grecques
de Timbriada, «Kadmos», 40 (2001), pp. 155-176. 

Furhmann - Neumann 2005 = E. FUHRMANN, G. NEUMANN, Zwei epichorische Inschriften aus
dem pisidischen Bergland, «Kadmos», 44 (2005), pp. 7-18.

Özsait - #ahin 1998 = M. ÖZSAIT, H. #AHIN, 1996. yılı Isparta ve çevresi yüzey ara4tırmaları,
«Ara3tırma Sonuçları Toplantısı», 15.2 (1998), Ankara, pp. 121-142.

Ramsay 1895 = W. RAMSAY, Inscriptions en langue pisidienne, «Revue des Universités du Mi-
di», I (1895), pp. 353-362.

Zgusta KPN = L. ZGUSTA, Kleinasiatische Personennamen, Prag, Tschechoslowakische Aka-
demie der Wissenschaften, 1964.

Zgusta 1970 = L. ZGUSTA, Neue Beiträge zur kleinasiatischen Anthroponymie, Prag, Acade-
mia, 1970.

IGNASI-XAVIER ADIEGO26

1-imp libro gusmani linguistica  24-10-2012  13:10  Pagina 26


